
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

4TH SUNDAY AFTER PENTECOST 
JUNE 21, 2026 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 am- 12:00 pm  
             1:00 pm - 4 pm 
 
Friday Viernes 
 9:00 am - 12:00 pm  
 1:00 pm - 4 pm 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patty Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 am and 6:30 pm 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 am  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 am y 6:30 pm 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 am y 9 am 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 am, 7:30 am, 9 am, 11 am,  
12:30 pm (homilia en español), 6 pm 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 pm 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 pm 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ *”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 pm - 6:20 pm 
 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Saturday after the  7:15 am Mass following 
lauds  

sábados después de Misa de 7:15am seguido por 
laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS EN RECTO TONO 

5 pm 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 pm Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 pm 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 pm Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  
 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  
                                   mrkuss@sbcglobal.net 
 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … ….…… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com 
 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s ……. Roger Lopez  
P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 
 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 
 

W o m e n ’ s  G r o u p . . … ………..…………….. Parish Office 

Third Tuesday of the month      office@stannesd.com 
 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                             sean.phan@protonmail.com 
 

S t .  T a r c i s i u s  ……………..…………….Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net 
 

U s h e r s .…………………………………….. Bill Eisenbarth 
Sundays                ushers@stannesd.com             

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t  &  Th ir d  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 
 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 
 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com 
 

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 
Babies & Toddlers, First Thursday of the month 10 am in the parish hall 
                     Amanda.Coumos@yahoo.com 
 

O u r  L a d y ’ s  G u i l d . . ..………………………..Luz Villalobos 

                              ourladysguild.stanne@yahoo.com 
 

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 
     Jeannette Moser at (732) 213-0406 (English only)  

                             Maria Polifka at (619) 787-6262 (English & Spanish)  

  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. June 21 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

4th Sunday After Pentecost, II Class  
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 
Pro Populo 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

Mon. June 22 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Paulinus of Nola, III Class 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

Tue. June 23 

7:15 AM 
9:00 AM 

Vigil of the Nativity of St. John the Baptist, II Class 

Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

Wed. June 24 
7:15 AM 
6:30 PM 

Nativity of St. John the Baptist, I Class 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

Thur. June 25 
7:15 AM 
9:00 AM  

St. William, III Class 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

Fri. June 26 
7:15 AM 
6:30 PM 

Ss. John & Paul, III Class 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

Sat. June 27 
7:15 AM 
9:00 AM 

Saturday of Our Lady, IV Class 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

Sun. June 28 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

5th Sunday After Pentecost, II Class  
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 
Pro Populo 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 
Father’s Day Novena 

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Monday, June 22—Friday, June 26 

 Camp Kolbe Chant Camp, 10am to 3pm 
 

Sunday, June 28 

 Fr. Eggleston’s 30th Priestly Anniversary Reception 

 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Lunes, 22 de junio al Viernes 26 de junio 

 Campamento de Canto Kolbe de 10 am a 3pm 
 

Domingo , 28 de junio 

  Recepción por el 30º Aniversario Sacerdotal del               
Padre Eggleston 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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BUILDING FUND: Today’s second collection is for the Building 
Fund. Please use the designated envelope for this fund. 

THE FATHER’S DAY NOVENA OF MASSES starts today, June 21st, 
through Monday, June 29th.  

YOUTH GROUP FATHER’S DAY BBQ SALE! If you pre-ordered 
BBQ ribs last week, you may pick them up after Mass today. If 
you were unable to place an order, a limited number of extra 
racks will be available for purchase after Mass while supplies last. 

FATHER LYONS is away and will return on June 28. 

FATHER EGGLESTON’S 30TH PRIESTHOOD ORDINATION         
ANNIVERSARY RECEPTION: You are cordially invited to join us 
next Sunday, June 28TH for Fr. Eggleston’s 30TH anniversary of his 
priestly ordination. There will be a reception following the     
7:30 am, 9 am, 11 am, and 12:30 pm Masses, and ending at 4 pm, 
at the Roeder Pavillion (indoor venue) just south of the Hotel Del 
Coronado.  

PETER’S PENCE COLLECTION: Next Sunday’s second collection 
will be for the Peter Pence Collection. Designated envelopes for 
this fund will be located in the pews and at the back of the church. 

SS. PETER & PAUL NOVENA: We are continuing the novena  
started yesterday, June 20th to finish on June 28th after all the 
Masses for the intention of the good of the North America Provi-
dence of the FSSP.  

INDULGENCES CONFRATERNITY: A plenary indulgence is granted 
under the usual conditions to the members of the Confraternity of 
St. Peter on June 29th, the Feast of Ss. Peter & Paul. 

THE FIRST CHANT CAMP will run from Monday, June 22 through 
Friday, June 26, and will sing at the 9 am Mass on Sunday, June 
28. Please keep the camp in your prayers. The parking lot will be 
closed this week, Monday, June 22 - Thursday, June 25 from 10 
am until 3 pm. Please move your car promptly after the 7:15 & 9 
am Masses. Thank you!  

THE DIOCESE OF SAN DIEGO has asked each parish to offer three 
Holy Hours for special intentions in preparation for the 250th 
anniversary of our nation. Adoration will be held at 5:15 pm in 
the church on the following dates: June 19, Sacred Heart Holy 
Hour; June 26, Protection for Life Holy Hour; and July 3,       
Vocations Holy Hour. All are encouraged to attend. 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

FONDO DE CONSTRUCCIÓN: La segunda colecta de hoy domingo es 
para el fondo de construcción. Por favor use el sobre asignado para 
este fondo.  

EL NOVENARIO DE MISAS DEL DÍA DEL PADRE comienza hoy      
domingo, 21 de junio y terminará el lunes, 29 de junio.  

¡VENTA BBQ DEL GRUPO DE JÓVENES EN HONOR A TODOS LOS 
PADRES! Si reservó costillas la semana pasada, puede recogerlas hoy 
después de la Misa. Si no pudo hacer su pedido, habrá una cantidad 
limitada de costillares adicionales a la venta después de la Misa, hasta 
agotar existencias. 

EL PADRE LYONS está fuera y regresará el 28 de junio. 

RECEPCIÓN POR EL 30º ANIVERSARIO DE ORDENACIÓN               
SACERDOTAL DEL PADRE EGGLESTON: El próximo domingo, 28 de 
junio, el Padre Eggleston celebrará el 30º aniversario de su ordenación 
sacerdotal. Habrá una recepción después de las Misas de las 7:30 am,  
9 am, 11 am y 12:30 pm, y continuará hasta las 4 pm en el Roeder 
Pavillion (recinto cerrado) al sur del Hotel del Coronado. 

COLECTA DEL ÓBOLO DE SAN PEDRO: La segunda colecta del       
próximo domingo se destinará al Óbolo de San Pedro. En los bancos y 
en la parte posterior de la iglesia encontrarán sobres destinados para 
esta colecta. 

NOVENA A LOS SANTOS PEDRO Y PABLO: Contínuaremos rezando la 
novena que empezamos ayer, sábado 20 de junio para concluir el 28 de 
junio, después de todas las Misas— por la intención del bien de la  
Provincia de Norteamérica de la FSSP. 

COFRADÍA DE LAS INDULGENCIAS: Se concede indulgencia plenaria, 
bajo las condiciones habituales, a los miembros de la Cofradía de San 
Pedro el 29 de junio, fiesta de los santos Pedro y Pablo. 

EL PRIMER TALLER DE CANTO se llevará a cabo desde el 22 hasta el 26 
de junio, y el grupo cantará en la Misa de las 9 am del domingo 28 de 
junio. Por favor, tengánlos presente en sus oraciones. El estaciona-
miento permanecerá cerrado desde mañana lunes, 22 de junio, hasta el 
jueves, 25 de junio, de 10 am a 3 pm. Por favor, retire su vehículo 
después de la misa de las 7:15 am y 9 am ¡Gracias! 

LA DIÓCESIS DE SAN DIEGO ha pedido a cada parroquia que ofrezca 
tres Horas Santas por intenciones especiales, como preparación para el 
250º aniversario de nuestra nación. La adoración tendrá lugar en la 
iglesia a las 5:15 pm en las siguientes fechas: 19 de junio, Hora Santa 
del Sagrado Corazón; 26 de junio, Hora Santa por la Vida; y 3 de julio, 
Hora Santa por las Vocaciones. Se invita a todos a participar. 

ST. ANNE’S ANNUAL FIESTA 

Mark your calendars for the Annual Fiesta. This year, the Fiesta 
will be on St. Anne’s actual Feast Day, Sunday, July 26th! The 
Fiesta will begin with a Solemn High Mass and procession. There 
will be food, games, a raffle and entertainment. More details to 
come.  

FIESTA ANUAL DE SANTA ANA 

Marque su calendario para la Fiesta Anual de la parroquia.  ¡Este 
año la fiesta será el domingo, 26 de julio, Fiesta de Santa Ana! La 
Fiesta comenzará con una Misa Solemne y procesión. Habrá 
comida, juegos, rifas y  entretenimiento. Mas detalles por venir.  
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FROM THE PASTOR 

Part 2 of 3 on Liturgical Postures 

St. Basil said: 

We all stand for prayer on Sunday, but not everyone knows why. 
We stand for prayer on the day of the Resurrection to remind our-
selves of the graces we have been given: not only because we have 
been raised with Christ and are obliged to seek the things that are 
above, but also because Sunday seems to be an image of the age to 
come. So the Church taught her newborn children to stand for 
prayer on Sunday so that they will always be reminded of eternal 
life, and not neglect preparations for their journey. 

Basil said the early Church stood on Sundays when they prayed so 
that they were not neglectful of the journey. Standing on Sunday 
echoes God’s command to the Israelites in Egypt, who ate the Pass-
over with loins girded, sandals on feet, and staff in hand. God com-
manded that they “shall eat it in haste. It is the LORD’s Passo-
ver” (Exodus 12:11). 

The passion, death, and resurrection of Jesus Christ is the new 
Passover. He is the Lamb of God. (John 1:29). When they partook 
of the Eucharistic celebration of this new Passover on Sunday, like 
the Israelites in Egypt, the early Christians remained standing    
because they understood themselves as the pilgrim Church. 

The word pilgrim comes from the Latin per “beyond,” 
and agri “country or land”. A pilgrim then is someone “beyond or 
outside of their country”. When we are baptized into Christ and 
put on Christ, our Kingdom and homeland is not of this world 
(John 18:36). Instead, by becoming Christians, we are made     
citizens of a new nation, the City of God. As citizens of God’s 
Kingdom, we are essentially pilgrims – foreigners living outside of 
our homeland – as we live on this earth. 

DEL PÁRROCO 

Parte 2 de 3 sobre las Posturas Litúrgicas 

San Basilio dijo: 

Todos nos ponemos de pie para orar el domingo, pero no todos  
saben por qué. Nos ponemos de pie para orar en el día de la Resu-
rrección para recordar las gracias que hemos recibido: no solo por-
que hemos resucitado con Cristo y estamos obligados a buscar las 
cosas de arriba, sino también porque el domingo parece ser una ima-
gen de la era venidera. Así, la Iglesia enseñó a sus hijos recién naci-
dos a ponerse de pie para orar el domingo, para que siempre recuer-
den la vida eterna y no descuiden los preparativos para su viaje. 

Basilio dijo que la Iglesia primitiva permanecía de pie los domingos 
al orar para no descuidar el viaje. El permanecer de pie el domingo 
evoca el mandato de Dios a los israelitas en Egipto, quienes comie-
ron la Pascua con los lomos ceñidos, las sandalias puestas y el bastón 
en la mano. Dios ordenó que «la comerán apresuradamente. Es la 
Pascua del Señor» (Éxodo 12:11). 

La pasión, muerte y resurrección de Jesucristo constituyen la nueva 
Pascua. Él es el Cordero de Dios (Juan 1:29). Al participar en la 
celebración eucarística de esta nueva Pascua el domingo, al igual que 
los israelitas en Egipto, los primeros cristianos permanecían de pie 
porque se entendían a sí mismos como la Iglesia peregrina. 

La palabra «peregrino» proviene del latín per «más allá» y agri «país o 
tierra». Un peregrino es, pues, alguien que está «más allá o fuera de 
su país». Cuando somos bautizados en Cristo y nos revestimos de 
Cristo, nuestro Reino y nuestra patria no son de este mundo (Juan 
18:36). En cambio, al hacernos cristianos, nos convertimos en    
ciudadanos de una nueva nación: la Ciudad de Dios. Como ciudada-
nos del Reino de Dios, somos esencialmente peregrinos —
extranjeros que viven fuera de su patria— mientras vivimos en esta 
tierra. 

De hoy en adelante serás pescador 
de hombres 

From henceforth thou shalt 
catch men 


